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The relevance of the research is determined by the increasing interest of 

translators and linguists in the linguistic aspects of progress in the oil and gas 

industry and the need to study special translation; by the need to analyze the texts 

of reports in the oil and gas industry, and by the fact that a special translation in the 

oil and gas industry is an object for consideration of important and insufficiently 

studied problems of modern translation studies. 

The aim of the research is to identify and describe the translation features of 

reports on economic activities in the oil and gas sector and the analysis of these 

features in practice. 

Tasks: to consider the characteristics of a special translation and typical mistakes 

in the special texts translation; to identify and describe typical problems and 

translation features of reports on economic activity in the oil and gas industry; to 

consider in practice the methods and translation features of reports on economic 

activities in the oil and gas industry and the application of translation 

transformations through pre-translation and translation analysis of the texts; to 

compile a glossary of oil and gas terms. 

The theoretical significance of the research lies in the fact that the results of the 

analysis of the reports on economic activities in the oil and gas sector, the methods 

and ways of translation correspondences based on the analysis of specific practical 

material, make a certain contribution to the lexicology and development of the 

theory, practice and methodology of translation. 

The practical significance of the research is determined by the ability to use its 

results in the process of teaching foreign languages at translation departments, 

during lectures on terminology, in compiling terminological oil and gas 

dictionaries. Practical material can be added to the university course on the 

practical course of English translation and special translation. 


